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INTERROGATION
on 5 April 1961, in Minneapolis, Minn,

Gerda (she pronounces it "Yarda" POLITIKOVS (é'f;,_._{;‘gerself uses

"Politiks"), 63 years old. She arrived in the US at the end of October

or beginning of November 1960.

The discrepancles in the spelling of her last nawe are explained
by the fact that at different times and i:n different countries her name
was differently spelled in her documents. Her husband was an officer-
mechanic [machinist?] in the Tsarist Navy. She is a Finnish Swede. Even
now she speaks Latviﬁn with a very strong accent. Probably she did not
speak Latvian at home, but Russian.

After World War I she and her husbz;nd came to Latvia. Since the
early 30's and during the whole-Soviet period they lived in Kalnciema
pagasts. In the early 30's a-group of new farms was organized on the
Tirela warsh, a.bout 5 kilometers from Mangall (about 70 farms) s One of
which they acquired as their proberty. This group of farms was in the
midst of a forest and swauwp region, the Kalnciems road was 10 km and
the Riga highway was 14 km [away). (I did not try to find out what she
actually meant iay these roads).

At the beginning of the .collectiviiation period, the Kalnciems
Kolkhoz did not vant to :anorpomte this group of farms because of
the great distance and poor connections. For this reason they were
in;orporated in fhe 1argé sovkhoz of Babites Rayon -- the Sali;enes

Sovkhoz ,-"\vi»th its center at the Pinku estate. Later on two kolkhozes




were incorporated in this sovkhoz -- Raina and Komjaunatnes. In gen-
eral there was a tendency to incorporate the weaker kolkhozes into
already existing omes, or to fransform them into new sovkhozes.
The above mentioned group of farmé was considered as an inde-
pendent [working] brigade in the Salienes Sovkhoz. A former farm
owner (former "Aizsargs') was the brigade leader during the entire
period. He _organized. the work very competently and in accordance
with local coqditions,,, -Therefore the :;Bcvk.hoz wmanagement resisted
_any attempts to get rid of him as a f@er “ATgsargs”. He did not
accept an offer to transfer'f':to another job, as he wanted to live in
his homg and work in a place whgre he was fawiliar with the conditions.
The sovkhoz management conéisted alternately of Russians and latgaliars.
The task of this brigade was to raise calves and colts, and to
grow vegetables and fodder. They did not have any milch cows (with
the e'xceptibn of privately-owned ones) because of the difficulties of
milk delivery. The reared calves and the produced fodder were regularly
delivered to the Pinku estate, where they had built large cattle sheds.
There they also had large greenhouses for providing the city of Riga with
végetebleg .
The difficulties in providing Riga with greén and root'vegeﬁa‘blesv
appear from the fact that:the [representatives of] hotels an_d 're;t;aufarxts '
used to come all the'way to the farm of Mrs. P. for potatoes. The. po~
tato buyers were even prepared to dig for the potatoes. After several

af:tempts to do so, the brigade leader would not permit this any more,

as the work was done too superficially and they were int;lined to leave
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the small potatoes. Mrs. P. does not know of such an official prac-
tice that ohly the potatoes from the top are gathered uﬁ and the others
are later secretly (in the dark) dug up by individuals. Mrs. P. per-~
sonaliy noticed how the potato buyérs tried to make a "deal" with the
brigade leader, who categorically refused to do so. .

Politikova worked as a colt breeder. Colt raising was graduany
reduced and finally discontinued completely, since the number of horses

in latvia was reduced. They said that all the raised colts were being

‘'sent to Korea. During.the last few years she did not vork any uore.

Asﬁ a former farmer's wife she d1d not receive any pemsion, but
she é.voided. a direct statement that she was able to get along. She
only said that she l;ad a cow, some pigs, and chickens, and what else
does an 0ld person need.

According to Mrsb.AP., the sovkhoz workers® ;ages were not dependent
on the harvest, as in the kolkhozes, butg_ were definitels' fixed. 'L'he.‘
wages were."t')avs"'ed on output norms, ‘which in turn varied according to
working conditions. For example, if the .,potatqes are goc_id; 'a full .

daily wage norm would be 15 boxes at 50 kg each; if the potatoes are

.small, it would be 10 boxes. In addition, there were bonuses :or

good work; for example, if the harvest was ‘good, the tractor operators
[get a bonus) for good preparation of the soil. The 'bri:géde leéd.ef
wes troubled most of all by truants, as they;. p;evented h"_im from f;l-
£11)ing His work schedule. He alvays stressed that he would qof re-

fuse anyone who asked for a day off, if necessary, but ‘that. they 'Bhdl‘.lld_f"_"
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I\:ell bim a day in advance. This '.indicates that there was a great deal
- of :r;.mncy even among salaried sovkhoz workers.

Among city residents ; the system of "talka" [helping the farmers - v »
with the harvest] was very unpopu.lar Beginning vi’ch the 6th grade of achool,
(ehe was not»quite_ sure about the grade),.,the'pupils had to worg [on
the farm) d\u'ins the month of Seétember in .order to help with the har-
vest. This vas done in such a way that the school officially began on
1 September, on which day everyone had to appear. .From the school, the
pupils of one grade, or of the whole school, were sent to the assigned
work area.": Mrs. P. 'believes that the pupils receive some payment for
thei.r work, as she had read in the paper -that the pupils of .one grade ) -
promised to use ‘the money earned for a joint excm'sion to Ieni.ngrad. o N
In general, excursions aré very popular in Ruseia.

) The nearest school to Mrs.: P.'s residence was 10 kilometera away.
" Her neigh‘bor s children remained there for the whole week in a dormi-
tory, vhere they received 3 weals a day for a certai.n amount of pay-
went. Before hexr departure this school was being enlarged for the puwr-
pose oi’»transforming it i.nto a so-called "boarding school”, In gen-
eral, there was great demend for boarding schools, but because of the
shdrtage of buildings there were still relatively few of them. For
the time being, mein]y orphans were admitted to these schools, as well
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S as semi\-/o'rmhana and chilﬂren vho had been taken avay from their par~
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‘Even without knowing the langvage, the Russians are trying to
g"é,t in everywhere. Mrs. P. had some business at the Jelgava post
office; even there [the employees] were Russians. EHer emigration
matter had to be handled at Raina bulvaris (Cheka). In one of the
offices there a young woman employee knew Latvian,Russian and Englieh,
dbut in another department there was no one who understood Latvian.
(She had not even heard about the Soviet Latvian Foreign Ministry).
There are many salesmen in the stores who do not kmow Latvian. Usually,
if the customer asks fox: something in Latvian, they answer in Russian
that such an article is not available. Mrs. P. personally had such an
exper:.Lenceﬁin a newl;r‘opened‘crockery gtore on lenina iela 105. One
gets the impression that Lenina lela, as compared with Brivivas iela,
has a different numbering s#ystem. I believe the present number 105
is the former 93. Tl:ere is some strange combination {[of nunmbers].
The numbers 93 and 9}7 belong to large buildings facing the street,
but behind thew is a good-looking private "osobnyak” [detached
house] - number 95, where"'the house Gwner VITTE lived. In 1940/k1
all the buildings were occﬁpied by some Cheka unit. Even now there
are some Russian oﬁicers in the "osobnyak". As far as I understood,
one of the daughters of Mrs. P. now lives at‘ the present number 105.
Mrs. P. does not know whether the Sallenes Sovkhoz bad any
trouble with 'traceors or other machines. (Vicinity of Riga and
possibility of doing business with farm produée ! - my eoninént_)_._
The only way for the workers in her brigadg to have any contact wﬁh
the outside woi'}d wvas by using the savkhoi frucks-, whe‘néver 'they came‘b

to the farm to pick something up. The necessary food supplies were
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brought once a week by sovkhoz truck and one had to take whatever

vas available. The bread was also brought at the same time. No home .

baking was done even in such a [far -avway] spot in the forest.




